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 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the disciples.  The words HO IĒSOUS are not found in several manuscripts, including Codex Sinaiticus and Codex D, the Western text type that typically includes everything.  Therefore, it is something of special note when words are not found in that text that you would expect to find there.  Since scribes had a tendency to add words for clarification, it is likely that the subject “[Jesus]” is added here for clarity and is probably not part of the original text.  Therefore, I will include it in the translation but in brackets to show that it is disputed.  However note: “On the basis of what was taken as the preponderant weight of the external evidence, a majority of the Committee considered the longer reading to be original.”
  This is followed by the temporal adverb PALIN, meaning “again.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular noun EIRĒNĒ, meaning “Peace; Prosperity; Harmony.”  This is followed by the locative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “with you.”  There is no verb here, which indicates an ellipsis or deliberate omission of the verb EIMI, meaning “to be.”  The logical morphology of EIMI in this idiom would be the voluntative optative mood to express a wish or prayer as in Acts 8:20; 1 Pet 1:2; 1 Thes 5:23; Rom 15:5.  The English helping verb “May” is used in the translation to bring out this mood.

“Therefore [Jesus] said to them again, “[May] peace [be] with you;”
 is the comparative use of the conjunction KATHWS, meaning “as; or just as.”  Then we have the third person singular perfect active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send: sent.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that God the Father has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to the Son of God, our Lord Jesus Christ.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun PATĒR, meaning “the Father.”  This is followed by the crasis or combination of the adjunctive or adverbial use of the conjunction KAI and the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I also.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb PEMPW, which means “to send.”


The present tense is a descriptive and aoristic present, which describes what Jesus is now doing as a fact without stress on its beginning, end, progress or results.


The active voice indicates that the Lord Jesus Christ is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you (all)” and referring to the disciples.

“as the Father has sent Me, I also send you.’”
Jn 20:21 corrected translation
“Therefore [Jesus] said to them again, “[May] peace [be] with you; as the Father has sent Me, I also send you.’”
Explanation:
1.  “Therefore [Jesus] said to them again, “[May] peace [be] with you;”

a.  As a result or consequence of the disciples’ being startled, frightened, troubled, doubting, disbelief because of their joy and amazement (Lk 24:36-43 plus our context) Jesus repeated His greeting of peace to them.  This is almost as though He said, “Okay, now that you realize it is really Me, let’s start over again, ‘Hi, how are you?’”


b.  Considering the overwhelming joy of the disciples at Jesus being with them and really being alive, we can almost be certain that our Lord had the biggest smile on His face when He said this.  This wasn’t a solemn occasion.  It was an occasion to rejoice and shout for joy.


c.  Not only was our Lord wishing that His disciples might have peace, but He was also declaring that the peace of God was with them.  That didn’t realize it yet, but all of their deserting Him and running away from the Garden of Gethsemane was forgiven.  The denials of Peter were forgiven.  The fear and worry of what man might do to them was forgiven.  The disbelief of the witness of the women was forgiven.  They had absolute and total peace with God through their relationship with their Lord and Savior.


d.  The fact that Jesus repeated this statement to them was no idle statement.  Peace was with them—the peace of God that passes all understanding, Phil 4:7.  Compare Eph 6:15, “the gospel of peace,” which is related to our commission as witnesses for Christ.

2.  “as the Father has sent Me, I also send you.’”

a.  Then Jesus tells them His purpose for coming to them that evening.  He is sending them into the world to testify about Him, just as the Father had sent Him into the world to declare the message of the gospel.  “The mission of Jesus in the world (Jn 3:17, 34; 5:36–38; 6:29; 7:29; 8:42; 10:36; 11:42; 17:3, 8, 23) will be carried on by his own apostles (Mt 10:5; Lk 9:2; 11:49; Jn 4:38).”


b.  Jesus had told them before that He would be sending them, Jn 17:18, “Just as You sent Me into the world, I also send them into the world.”  He now reminds them of this fact.


c.  The purpose for sending them is the same purpose stated in Jn 3:17, “For God did not send the Son into the world in order to judge the world, but in order that the world might be saved through Him.”


d.  This same idea is stated by our Lord at His ascension, Mt 28:19-20, “Go therefore and make disciples of all the nations, baptizing them in the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, teaching them to observe all that I commanded you; and lo, I am with you always, even to the end of the age.”
3.  Commentators’ comments.


a.  “The first peace (verse 19) was to quiet their hearts; the second was to prepare them for a fresh statement of their commission.  Nothing had been changed in the plan of the Master for them.”


b.  “This is the first of the three commissions given by the Risen Christ (another on the mountain in Galilee (Mt 28:16–20; 1 Cor 15:6), another on the Mount of Olives (Lk 24:44–51; Acts 1:3–11).”


c.  “The words Peace be with you are in the form of an ordinary greeting, but on the lips of Jesus they convey the bestowal of His own peace to His disciples as previously promised (Jn 14:27; 16:33).  The repetition of the gift of peace gives added emphasis to its importance, especially as it is linked with a specific commission.  The implication of these words is that the sending was to fulfill nothing less than the commission which Jesus had received from the Father.”


d.  “This verse introduces the commission associated with the Christophany.  The next verse (verse 22) defines the resource for carrying out the commission, and the subsequent verse (verse 23) outlines the nature of the commission.  It is clear that the point of the repetition was to focus the reader’s attention on the fact that the commission is not to be understood in terms of a harsh assignment given by a non-caring tyrannical dictator who is unconcerned about the welfare of his slaves but only in the completion of the tasks he assigned.  That is hardly the picture of either the Father or of Jesus in this Gospel.  In sending Jesus, God made it eminently clear that Jesus was to be the Savior of the world (Jn 4:42).  Moreover, Jesus’ loving concern for His followers is repeatedly expressed, and His love was to be duplicated in the Christian community.  His ‘sending’ of His followers was to be patterned on the fact that the Father ‘sent’ Him.  No major distinction should be made here in the use of two different verbs.  The use of the perfect rather than the aorist in reference to the commission of Jesus should be understood to indicate that the mission of Jesus still continues and that the divine mission is not merely in mortal hands.  Furthermore, there is no warrant for assuming that the ‘disciples’ who were given the peace and likewise commissioned in this story are to be limited to ‘ten’ (namely, the twelve less Judas and Thomas).  The common words for followers of Jesus, believers and disciples, are not exclusive terms in John.  There is a great possibility that women could also have been present. Luke is at times more specific in his designation of groups, and in another such meeting he lists those present as the eleven, women, including Jesus’ mother, together with his brothers (see Acts 1:12–14).”


e.  “Jesus then re-commissioned the disciples as His apostles: He was sending them as His representatives, as the Father had sent Him.  They were sent with His authority to preach, teach, and do miraculous signs (Mt 28:16-20; Lk 24:47-49).”


f.  “When Jesus saw that the disciples’ fear had now turned to joy, He commissioned them.  Keep in mind that the original disciples were not the only ones present; others, including the Emmaus disciples, were also in the room.  This commission was not the ‘formal ordination’ of a church order; rather, it was the dedication of His followers to the task of world evangelism.  We are to take His place in this world.  What a tremendous privilege and what a great responsibility!  It is humbling to realize that Jesus loves us as the Father loves Him (Jn 15:9; 17:26), and that we are in the Father just as He is (Jn 17:21–22).  It is equally as humbling to realize that He has sent us into the world just as the Father sent Him.  As He was about to ascend to heaven, He again reminded them of their commission to take the message to the whole world (Mt 28:18–20).  It must have given the men great joy to realize that, in spite of their many failures, their Lord was entrusting them with His Word and His work.  They had forsaken Him and fled, but now He was sending them out to represent Him.  Peter had denied Him three times; and yet in a few days, Peter would preach the Word (and accuse the Jews of denying Him—Acts 3:13–14!) and thousands would be saved.”

� Metzger, B. M., & United Bible Societies. (1994). A Textual Commentary on the Greek New Testament, second edition a companion volume to the United Bible Societies’ Greek New Testament (4th rev. ed.) (p. 219). London; New York: United Bible Societies.


� Spicq, C., & Ernest, J. D. (1994). Theological Lexicon of the New Testament. Peabody, MA: Hendrickson Publishers.


� Pfeiffer, C. F., & Harrison, E. F. (1962). The Wycliffe Bible Commentary: New Testament (Jn 20:21). Chicago: Moody Press.


� Robertson, A. (1997). Word Pictures in the New Testament (Jn 20:21). Oak Harbor: Logos Research Systems.


� Carson, D. A. (1994). New Bible Commentary: 21st century edition (4th ed.) (Jn 20:19–31). Leicester, England; Downers Grove, Ill., USA: Inter-Varsity Press.


� Borchert, G. L. (2003). Vol. 25B: John 12-21 (electronic ed.). Logos Library System; The New American Commentary (p. 306–307). Nashville: Broadman & Holman Publishers.


� Walvoord, J. F., Zuck, R. B., & Dallas Theological Seminary. (1983-). The Bible Knowledge Commentary: An exposition of the scriptures (Jn 20:21–23). Wheaton, IL: Victor Books.


� Wiersbe, W. W. (1996). The Bible Exposition Commentary (Jn 20:19). Wheaton, Ill.: Victor Books.





2
4

